John 1:1
John 7:21


 is the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, meaning “to answer: answered.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense with Jesus producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the Jewish leaders.

“Jesus answered and said to them,”
 is the accusative direct object from the neuter singular cardinal adjective HEIS plus the noun ERGON, meaning “one deed.”  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do, perform, or manufacture.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all.”  Finally, we have the second person plural present active indicative from the verb THAUMAZW, which means “to marvel; to be amazed.” 


The present tense is a descriptive present, describing what is now going on.


The active voice indicates that the crowd of Jews and their leaders produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the preposition DIA plus the accusative of cause/reason from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “because of this.”

“‘I did one deed, and you are all amazed because of this.”
Jn 7:21 corrected translation
“Jesus answered and said to them, ‘I did one deed, and you are all amazed because of this.”
Explanation:
1.  “Jesus answered and said to them,”

a.  The crowd of people at the Feast of Tabernacles tells Jesus that He has a demon, which is their way of saying He is crazy for thinking that someone wants to kill Him.


b.  Jesus now answers the slander made by the crowd, but instead of addressing the crowd, He really addresses His remarks to the leaders of Israel, who had been seeking His death since He healed the lame man at the pool of Bethesda on the Sabbath.  Notice that Jesus doesn’t cause the crowd to drop dead as He did 185,000 Assyrian soldiers, nor as He will do to millions of soldiers invading and overrunning Israel in the Armageddon campaign at the end of the Tribulation.  Jesus is demonstrating His unconditional love toward all by talking to them, teaching them, explaining to them, instead of just wiping them out.  God could have caused a third or half the crowd to just drop dead simultaneously with a word from His mouth.  Do you think the ones left would have respected and believed in Him then?  Yes, certainly they would.  But what would they have believed in?  They would have believed in the vengeance of God rather than the love of God.  And one of the great purposes of Jesus during the first advent was to demonstrate the unconditional love of God the Father by the actions of God the Son.


c.  Therefore, Jesus continues to attempt to reason with the crowd of unbelievers and skeptics, as well as the hateful and antagonistic members of the Sanhedrin.  His attitude is described in the following passages:



(1)  Rom 2:4, “Or do you treat with contempt the riches of His kindness and clemency and patience, not knowing that God’s kindness leads you to a change of mind?”



(2)  Rom 9:22, “Moreover, although willing to demonstrate His wrath and to reveal His omnipotence, God has endured with great patience vessels of wrath [unbelievers] having been prepared for destruction [the Last Judgment].”



(3)  1 Tim 1:16, “Nevertheless, for this reason, I received mercy, in order that in me, the foremost sinner, Christ Jesus might demonstrate His whole patience as a prototype to those who are destined to believe in Him for eternal life.”



(4)  1 Cor 13:4, “Unconditional love is patient; unconditional love is kind; is not filled with jealousy or envy, does not behave as a braggart, is not inflated with arrogance,”



(5)  Eph 4:2, “with all humility and graciousness [the calm, courteous, and considerate poise of royalty], with patient endurance tolerating one another by means of unconditional love,”



(6)  2 Pet 3:9, “The Lord of the promise is not hesitating, as some regard hesitation, but continues being patient with reference to you, because He is not willing that anyone should perish, but that all make room for a change of mind.”

2.  “‘I did one deed, and you are all amazed because of this.”

a.  The one deed that Jesus did in Jerusalem to which He refers here is the healing of the lame man at the pool of Bethesda, the last time Jesus was in Jerusalem.  This incident was mentioned by John in Jn 5.  “Direct allusion to the healing of the impotent man when in Jerusalem before.  He had wrought others before (2:23; 4:45), but this one on the Sabbath caused the rulers to try to kill Jesus (5:18).”


b.  Notice that it appears that Jesus is answering the crowd, but in reality He ignores the statement by the crowd that He has a demon and directs His remarks at the leaders of Israel, who were His antagonists because He healed the lame man on the Sabbath and told Him to pick up his bed roll/bed mat and walk.  The leaders of Israel were not amazed in the sense of being delighted with wonder at the healing of a person, but in the sense of being amazed that Jesus would do such a thing on the Sabbath, thus breaking the rules which they made up regarding keeping the Sabbath.  They were amazed that Jesus would so blatantly ignore their Sabbath rules.  “The word THAUMAZW expresses here the horror which one feels at a monstrous act.”


c.  Jesus rebukes the leaders of Israel for being shocked and amazed that He healed someone on the Sabbath (a year ago), for He healed many people prior to that when He came to Jerusalem the first time and cleansed the temple of money-changers, Jn 2:23, “Now while He was in Jerusalem at the Passover, at the festival, many believed in His person, by observing His miracles, which He was doing.”  In addition, the many miracles performed by Jesus in Galilee were not done in secret and were witnessed by many Pharisees and scribes from Jerusalem who had been sent to follow Jesus and report back to the Sanhedrin on everything He said and did.  It wasn’t just the healing that shocked them, but the fact Jesus healed on the Sabbath and told the healed man to do something that violated their Sabbath rules (not God’s Sabbath rules).


d.  At this point in His ministry of over two years, the leaders of Israel shouldn’t be amazed by one deed Jesus has performed but by the hundreds of deeds He has performed.  Nor should they be shocked and offended that He healed someone on the Sabbath and told them to carry their bedroll away.  However, the leaders of Israel were so afraid of losing their authority over the people that they were willing to kill Jesus over this one deed to keep it.

� Robertson, A. (1997). Word Pictures in the New Testament. (Jn 7:21). Oak Harbor: Logos Research Systems.


� Godet, p. 625.  Other commentators agree with this.
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